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Ec:Jtt. XXV, 1-10. IG5

CHAPITRE XXV

1. Trois chos.es plais.ent à mon e~prit" 1. ln tribus placitum estspiritui~e?,
et sont approuvees de DIeu etdeshommes: quresunt probata coram Deo et homlm-

bus:
2. l'union des frères, l'amour mutuel 2. concordia fratrum, et amor proxi-

des proches, un mari et une femme qui morum., et vir et mulier bene sibi con-
-f,'accordent bien ensemble. sentiel1tes.

3. Il Y 1\ trois sortes de personnes que 3. Tres species audivit anima mea, et
mon âme hait, et dont la vie m'estin- aggravor vald.e animre illorum :

, supportable:
4. un pauvre superbe, Un riche men- 4. pauperem superbum,divitem men-

teur et un vieillard fou et insensé. dacem, senem fatuum et insen!!atum.
5: Ce que tu n'aUl'as point amassé 5.. Qure in juv~ntute tua non co~gre-

dans ta jeunesse, comment le trouveras- gastl quomodo ln senectute tua Inve-
tu dans ta vieillesse? nies?

6. Qu'il est beau pour les cheveux 6. Quam speciosum canitiei jùdicium;
blancs d'avoir du jugement,. et pour les et presbyteris cognoscere consiliuml
vieillards de savoir conseiller!

7. Que la sagesse sied bien aux véte- 7. Quam spèclosa veteranis sapientia,
rans, et l'intelligence et le conseil à et gloriosis iutellectus et consiliuml
Ceux qui sont élevés en gloire!

8. L'expérience consommée est .la 8. Corona senum multa
èouronne des vieillards, et la crainte de gloria illorum timor Dei.
Dieu est leur gloire.

~, Neuf choses se présentent à mon 9. Novem ins~spicabilia cordis magni.
esprit comme très heureuses, et j'en ~cavi, et decimum dicam in lingua ho-
exposerai une dixième aux hommes par minibus:
mes paroles:

10~ un homme qui trouve sa joie qans

nératlons des siècles. - Videte... (vers. 47).'Con- caractère particulièrement honteux ohezles vlell-
cluslon dramat:que.La S"gesse Invite les hommes lards.
à constater son labeur actif, généreux (non soU fi-8. Trayalller, tandIs qu'on est jeune, à ac-
miki...). quérIr la sagesse, qui est l'apanage habItuel d~

40° Quelques règles de conduite roulant sur la vlQlllesse. - QUai in juventute... (vers. 5).

divers sujets. XXV, 1-16. Transition et Introduction. - Quam speciosum

Des hauteurs sublimes du chap. XXIV, nous canitiei..,/ Cf. Prov. xx, 29: Sap, IV, 8, etc, Rien
redescendons tout à coup à des détails prao d6 plus admirable qu'un vieillard sage et ver-
tiques. tueux. Dans ce verset et dans le suivant, les

CHAP. XXV. - 1-2. TroIs choses aimables. substantifs judtcium, consiUum, sapientia et
-ln tribus". df. xxm, 21, et la note. Ces trois intellectus sont synonymes. - GIOTiosis. C."à-d.
choses sont mentionnées au vers. 2, en gradation aux vieillards qui ont été élevés en dIgnité. -
ascendante. - Ooncordia Iratrum: des frères. Corona;;. peritia (vers. 8). C'est d'expérience
dans le sens large: Ici, tous les Israélites (cf. Ps. que se compose tout particulièrement la sagesse
CXXXIT, 1). Amor proximorum : les proches pa- des vieillards.
rents. ViT et mu!ier.,.: des époux bien assortis 9-16. Dix béatitudes de la vl~. - Novem

et vivant toujours dans une douce harmonie. insuspicabilia...: neuf choses que l'esprit le plus
3-4. Trois choses détestables. Antithèse avec avisé est, pour ainsi dire, Incapable de soup9Qn-

les vers. 1-2. - Aggravorvalde,.. Langage très ner, tant elles sont rares. A la lettre dans le grec:
éncrglque. - Animai illorum. ,.~c : contre leur Il y a neuf suppositions (neuf choses spéciales)
vie; c.-à-d. contre le fait de leur existence. - que l'al proclamées heureuses dans mon cœur.
':Pauperem superbum: V7tôp.J~~vov désigne plu- - Et decimum... Gradation ascendante. Pour
tôt rarrogance, l'Insolence. - Dlvitem menda- les neuf premières choses, le moraliste croit avoir
œm: qui fâlt de belles promesses et ne les tient le droit de !l supposer» qu'elles procurent le
pas. - Senem latuuln... D'après le grec: le vlell- bonheu,'; quant il la dixième, Il n'a pas Ic moindre
lard adultère et ins_u.sé. La luxure revGt un doute, et Il se bol:ne .1 unc aftlrmntiun pnre et
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vivelis etvidens subversionem inimico- ses enfants; celui qui vit et qllÎvoitla
rom suorum. ruine de ses ennemis. -

Il. Beatus qui habitat cum mullere Il. IIeureux: celui qui habite avec une
sen~ata, et qui lingua Su& non est lapsus, femme de sens; qui n'est point tombé
et qui non servi vit indignis se. par sa lallgue, et qui n'a pas été asservi

à des hommes indignes de lui.
12. Beatus qui invenit amicum verumJ 12. Heurenx celui qui trouve un ami

et qui enarrat justitiam aurl audienti. véritable, et qui parle dela justice à une
oreille qui l'écoute.

13. Quam magnus quI inveuit sapien- 13. Combien est grand celui qui a
tiam et scientiam! sed non est super ti- trouvé la ~agesse et la science 1 mais
mentem Dominum. rien ne surpasse celui qui craint le Sei-

gnéur.
14. Timor Dei super omnia se super- - 14; La crainte de Dieu s'éleve au.,

posuit. dessus de tout,
15. Beatus homo cui donatum est ha- 15. Heureux l'homme qui & reç~ le

bere timorem Dei: qui tenet ilIum cui don de la crainte de Dieu: à qui com-
assiPlila;bit!lr? " .: . ... parera - t- on .celui qui }apossede?
- 1~. Tlmor-I?e.1 ~mtlum dùe.ctloms eJus; 16. La cra)nte de Dleu.es~ ~eprl~clpe

fidel autem Inltmm agglutlna;nd~m est de son amour, et on y doIt Joindre Insé-
ei. parablement un commencement de foi.

17. Omnis plaga trlstitia cordis est, 17. La tristesse du cœur est le comble
et omnis malitia nequitia mulieris, de. la peineJ et la malignité de la femme

est une malipe consommée.
1~;Et omnem plagam, et non plagam .18. Toute plaie est support&ble, plutôt'

Vide'bit cordisj que II!- plai~ du cœur;
19. et omnettl nequiti&mj et non ne- '19. toute m~lice, plutôt que la malice

quitiam mulieris j Je la femme;
20. et omnem obductum, et non ob- 20. toute affiiction., plutôt que celle

ductum oqientium; qui vient de ceuxqni nous haïss~nt; .
21~ et omnelh vindictani, et non vin" 21. toute vengeance, plutôt que l~

dictam inimicornm. vengeance des ennemis.
22. Noll est cap~t nequius super caput 22. Il n'y a poi!ltde tête plus~échante

colubri,. que la têtedn serpent, -

.. - ---
,.simple (ài"œm ifS IIlIgùa). - L'énumération La dixième (vers. 18b): non est super ttm~'.,

commence aussitôt. Première béatitude: qûiju. tem... Les vers. 14-16 en développent le sens. -
cunlÙttur... (vers. 10-); celle du père qui est béni Les mots beatus homo... Dei (yers.15a) manquent
dRus ses enfants. - La seconde (vers. 1Qb): dans le grec. - Qui tenet (vers. 15b) : 6 xpx-
vivens et videns...,. celle d'un homme qui, après ,,00'1, celui qui a saisi de ses mains et retient
avoir bea)lcoup souffert de la part d'ennemis fortement la crainte de Dieu. - Timor... ini-
Injustes, assiste à leur ruine totale. - I,a trol- Hum... Ce beau vers. 16 ne se lit point dans les
slème (vers. lia): qui habitat...; celle d'un époux meilleurs manuscrits grecs; le syriaque et l'arabQ
au comble de ses vœux. C'est ià, en effet, une l'ont comme la Vulgate.
des plus grandes faveurs du ciel. Cf. Provo XII, ': 410 De la femme, soit mauvaise, soit vertueuse.
XIV, 1: XVIII, 22; XXXI, lQ, etc. - La quatrième XXV. 17 - XXVI, 24.
(vers. Il") : qui Zingua... Cf. Jac. ln, 2.- La "In- 11.86. Maux causés par la fQmme méchante.
qulème (vers. 110) : qui non sen'Ôvit...11 ya une Le langage est d'une grande énergie. '-' Omni~
grande humll1atlon et une vive souffrance à se plaga... Jntroductlon (vers. 17).. propre à notre
voir réduit à une telle condition. Cf.. Prov. version latine. -'- Omnem plagam... 1!idebtt xxx, 21, etc, - La sixième (vers. 12"). si souvent Pas de verbe dans le grec, qui dit avec plus de

célébrée dans ce livre: qui invenit amieum... vigueur encore: Toute blessure (c."à-d. faltes-
Le grec exprime une autre pensée: Heureux mol n'Importe quelle blessure), mals non une
œlul qui a trouvé la prudence. - La septième blessure du cœur, et toute malice, mals non l~
(vers. 12b) :qu« enarrat...; celle du martre qui malice d'unefemtne. -Obductum (vers. 20) :
réussit dans son enseIgnement. D'après le grec: è1tœY(J)y""I..une agression hostlle.- Non vinài-
Celui qui raconte à des oreilles attentives. - La ctam inim«corum (vers. 21). Des ennemis sans
huitième et la neuvième (vers. lSa) : qui inventt pitié se vengeraient d'une manière trop cruelle.
sapientiam (la sagesse-1>ratlque) et scientiam - Non est caput... (vers. 22). Le texte hébreu
(la sagesse théorique). Le grec a omis le mot pi.'imltü employait certainement le substantif
« scienœ j) et n'a pas la neuvième béatitude. - r6'S, qui slgnille tête et venin, et peut-être au-
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23. et iln!y apasdeèofère qui dépasse' 23. et non est ira super i.ram nlulie-
la colère de la femme. n vaut mieux ris. Commorari leoJ}i et draconi placebit!
demeurer avec un lion et un dragon, que quam habitare oum mu!iere nequam.d'habiter avec une méçhante femme. ~

. 24. Là malignité de la Jemme lui 24. Nequitia.Inulieris i1i1mutat facie~, cha,nge le visage; elle prend lIn regard ejus, et obcœcat vultum suum..t~nqu~m
sombre comme un <>urs , et son teint de- UTSUS, et quasi SRccum oetend~t. ln nie-
vient-comme un sac. Au milieu de ses dia proximorum eju&

pr~5~~~nmari gémit, et en les entendant 25. ingemuitvir ejus, et audiens su-
il soupire. spiravit modicum.

26. Toute malice: est légère compcarée 26. Brevis omnis malitia super mali-
à la malice de la femme; que le sort des tiam mulierig j sors peccatorum c&dat
pécheurs tolnbe sur elle! superill.~m ! ..

27. Comme une montagne sablonneuse 27. SlcUt ascensus arenosus \il pedl"
pour les pieds d!un vieillard, telle est la bus veterani, sic mulier linguata homini

, femme bavarde pour un homme paisible.' qui!}to.
28. Ne copsidére point la beauté d'une 2~. Ne respicias in mul\eris speciem,

femme, et ne Ja convoite pas à IJause de et non concupiscas mùlierem in specie.
ses èharmes. '

29. De la fem\lle provient. la colère, 29. Mulielis ira, et irreverentia, et
l!audace et une grande confusiop. confusio magna.

30. Si la femme a l!autorité, elle s'~- 30. Mulier si primatum habeat, con-
lève contre son mari. traria est vira sua.

31. Laméchapte femme est !'affiictiop 31. Cor humile, et faciis ~'Ïstis, etdu cœur, la tristesse du visage et .la plai!} plaga cordis, mulier nequam. '

~U cœur d~ son tI)~ri.
32.. La femme qui pe repd pas sap

mari heureux est l'affaiblissement de
ses maIns et la débilité de ses genoux.

33. La fetI)me a eté le pripoipe du
péché, et c'~st par ~lle que nous mou-
;rops tQUS.

1--'-- -

rait-II été préférable de le prendre dans cette g!fsserau l09teurcettereoommandatlonpratlquê.
seconde acception. Voyez l'lntrod., p. 83. - Super D'après le grec: Ne tombe pas au sujet de la
trammulieris (vers. 23). Dans le gr(c, fans doute beauté, C.-à-d. : ~e te laisse pas sédnire... -
par suite q'une erreur de copiste: Au-dessus de. Mulieris im... (vers. 29). C'est de la femme mau-

, la colère d'un ennemi. - Commorari leonl... valse que proviennent la colère, la honte, etc.-
Rapprochement d'une foree étonnante. Cf. Prov. ,st primatum habeat (vers. 30) : contrairement
XXI, 19; xxv, 24,etc.-Immutatlaclem (vel"8,24): au plan providentiel. Cf, Gen. m, 16,1Jtc. Le grec
8pœaw, l'ensemble de l'aspect extérieur, et pas unit ensemble les vers. 29 et 30 de la Vulgate,
senlement le visage. - Obcœcat tanquam urBU$. en supprimant quelques mots, et en changeant
Telle est la leçon du manuscrit Alexandrin. Le notablement le sens: Colère, Impudence et grande

, grec ordinaire pcrte :~. a&1t1tav, comme un sac hopte, lorsqu'nne ,femme fournit Il son mari"

(un~étclfegrosBlèreetsombre,enpollsdechèvre). c.-à-d. lorsqu'Qlle apporte en dot des rlchessQs
La Vulgate a traduit les dQUX Qxpressions; C'Qst dont elle se prévaut pour être moins so\jmlse.
pourquoi elle ajoute: et quasi saccum... - ln Les auteurs classiqu~s ont à plJlsleurs reprises
mcd!o... ingemutt (vers. 25 )... Désolation bien parlé dans lQ même sens:
légltlme. - Audiens: en enteudant ~roclamQr Quœ !udotata est, ea ln potestate Qst vlr!;

)es défauts de sa femme par ses voisIns et scs Dotatœ mactlmt et malo et damna viras.
proche.. Au lieu de l'adverbe modioum, qui Qst Plaute, Aulu!. III. v, 80..
bien faible, le grec dit: amèrement. - Brevi08...
maltUa super... (vers. 26).C.-à-d.~compar~à Comp.Martlal, Epist.vm ad Prisco - Oor /lu-
la méchanceté de la femme. Cf. YQrs. 17 et 11/. mtle (vers. 31): un cœur abattu, découragé. -
- Malédiction terrible: sors peccatorum cadat...; Manus debiles... (vers. 32). ImagQS très fortes;
les derniers châtiments, réservés aux péchQurs cf. Is. xxxv, 3. La présence d'une méchante
les plus endurc)s. - ,stcut ascenS1l8... (vers. 27). femme attriste et paralyse la vie entière du mari.
Autre comparaison très Qxpresslve: Il est très .,- A muliere !nittum... (vers. 33). Cf. GQn. m,
pénible, surtout à un viQlllard, de gravir unè 1-6, 17; II Cor. Il, 3; l Tim. Il, 13-14. - P6r
côte sablonnQuse. - l\!e respicias... {veri!. 28). tUam... mQrimur : puisque c'est le péché qui a
Le Uls de Sirach Interrompt S;! dQscrlptlon, pour produit la mort. Cf. Ge\). Il, 17; Ro!Il. v. 12.
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34. No~ des aqure tlire exitum nec 34. Ne donne point à ton eau l'iB8ue
modicum, nec mulieri nequam veniam la plus légère, ni à une mèchante femme
prodeundi. là liberté de se produire au dehors.

35. Si non ambulaverit ad manum 35. Si tu ne la condu.is pas comme {Jar
tuam, confundet te in conspectu inimi- la main, elle te couvrira de confuSIon
corum. en présence de tes ennemis.

36. A carnibus tuis abscinde illam, ne 36. Sépare-la de ta chair, de peur
semper te abutatur. J qu'elle n'abuse sans cesse de toi.

CHAPITRE XXVI

1. Mulieris bonre beatus virj numerus 1. Heureux le mari d'une femme qui
enim annorum illiusduplex. est bonne., éar le nombre de ses années

sera doublé.
2. Mulier fortis oblectat virum suum, 2. La femme furte est la joie de son

et annos vitre illius in pace implebit. mari, et elle lui fera passer en paix les
années de sa vie.

3. Pars bona mulier bona; in parte 3. La fémme vertueuse est un excel-
timcntium Deum dabitur viro pro factis lent partàgej c'est le partage de ceux
bonis. qui cra.ignent Dieu, et elle sera donnée

à un homme pour ses bonnes actions.
4. Divitis autem et pauperis cor bo- 4. Qu'il soit riche ou pauvre, il aura

'num, in omni tempore vultus illorum le cœur content, et la joie sera en tout
hilaris. temps sur son visage.

5. A tribus timuit .cor meum, et in 5. Mon cœùr a appréhendé trois choses,
quarto facies mea metuit : et à la quatrième mon visage a pâli d'ef-

froi:
6. delaturam civitatis, et collectio- 6. la haine de toute une ville, la sédi-

nem populi, w tion d'un peuple,
7. calumniam mendacem, super mor- 7. et la calomnie mensongère sont des

temomnia gravia; choses plua i.nsupport~bles que la mort;

Autrefois, en GalUée, raconte le Talmud, 1t!B Annos... tn pace: auprès de cet ange terrestre

femmes marchaient les premières dans les enter- 11 n'y aura que paix et douceur. ~ Pars bona...

rements, afin de marquer ainsi que la mort était Cf. Provo XVIII, 12. Aussi Dieu réserve.t-ll ord!o

venue par elles. - Non des aquœ... exitum... nalrement aux bons cette récompense:inpaf'te

(vers. 34): parce que la plus légère ouverture tilnentium... CI. Provo XIX, 4. Le grec n'a pas
amènerait la perte de toute l'eau du réservoir. les mots explicatifs 1I1f'0 pro lactts bonis. -

- Veniam prodeundi. Chez les peuples anciens, Divitis... et paupe1'is... (vers. 4). Grâce à une

et surtout dans l'Orient biblique, les lemmes épouse vertueuse, tous les hommes peuvent être

sortaient relativement peu. Le grec ordinaire dit heureux; même les pauvres, car elle est un grand

seulement : É~OVO'CŒV, le pouvoir; les manuscrits soulagement à leur détresse.

alexandrin, sinaïtlque, etc., ont 1tXPP'1IO'tŒV, la 6-16. Quelques catégories de femmes mauvaises.

liberté, ce qui revient à la leçon de la Vnlgate. - A tribus... La lemme jalonse, vers. 6 - 9. Le

- Ad 1nanum tuam (vers. 36) : selon tavo- vers. 6 sert d'lntrodnctlon. - Facies mea me-

. lonté, tes ordres. Le second hémistiche, confun- luit. Le nîanuscrlt grec dn Vatican a cette va-

aet te...,est omis dans le grec, et le premier est riante: Contre la quatrième chose j'al prié avec

rattaché au vers. 36 : (SI elle ne t'obéit pas,) mon visage, C.- à - d. de toutes mes forces, ardem-

sépare-la de ta chair. Par le divorce, contor- ment. - Delaturam cillitatts. An paBSlf : la

mément à la 101. Cf. Deut. XXIV, 1; Provo XVIII, 22. haine Injuste d'une ville entière contre un excel-

~ Les mots ne... te abutatuf' sont propres à la lent oltcyen. - OollecUonem populi: une foule
Vulgate. en révolte. - Oalumniam mendacem (vers. 7) :

CIIAP. XXVI. - i-4. La femme vertueuse. alllietion personnelle des plus cruelles. - L'au.

~ultef'is bànœ. Ces mots sont mis en avant pour 1 teur olte enfin (vers. 8) le quatrième malheur,

accentuer la pensée. - B~UB lI1r. Cf. xxv, 11 : plus redoutable que les autres: mILlier zelotypG.

Provo XXXI, 10 et SB. - Numerus... duplex. Le )Yaprès le grec: Une femme jalouse au sujet

bonheur de cet époux doublera en quelque sorte 1 d'une (autre) femme, c.-à-d. d'une des autres

le temps de sa vIe. - Muller 1000tiB. Dans le sens épouses de son marI, plus almée qu'elle. « Dans

de femme vertueuse. CI. Provo XII, ~, etc. - les familles des Hébreux, oilla polygamie était

,
""ii",
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ECCLI. ~XVI, 8-17. 169. ,8. mais la femme jalouse est la dou- 8. dolor cordis et luctus mulier ieio-
leur et l'affliction du cœur. typa.

9. Dans la femme jalouse, la langue 9. ln muliere zelotypa tlagellum lin-
est un fléau qui atteint tous les qommes. gure, omnibus communicans.

fO. La femme méchante e,st comme 10. Sicut boum jugum quod movetur,
une paire de bœufs qui s'agitent j cel~i ita et mulier nequam; qui' tenet illam
qui la saisit est comme un homme qui quasi qui apprehendit scorpionem.
'prend un scorpion. . ,

.11. La femme adonnée au vin est un Il. Mulier ebriosa ira magna, et con-
sujet de grande colère ~t de honte, et tumelia j et turpitudo illius non tegetur.
son infamie ne sera pas cachée. ,

12. La prostitntion de la femme se 12. Fornicatio mulieris in extollentia
reconnait à son regard altier et à l'im- oculorum, et in palpebris illius agno-
'lI~odestie de ses yeux. scetur. .

13. Redouble de vigilance à l'égard 13. ln filia nOn avertente se firma cu-
de la fille qui ne se détour!le point des stodiam, ne inventa occasione utaturse.
hommes, d.e peur qu'elle n'abuse d'elle-
même, si elle en trouve l'occasion.

14. Prends garde à l'impudence de 14. Ab, omni irreverentia oculorum
ses yeux, et ne t'étonne pas si elle t'ou- ejus cave, et ne miierissi te neglexerit.
trage. '.

15. Comme un voyageur 'altéré qui 15.. Sicut viator sitiens 'ad fontem os
ouvre la bouche à la fontaine et qui boit aperiet, et ab omni aqua proxima bibet,
de l'eau la plus rapprochée, elle s'as- et contra omnem palum sedebit, et con-
siéra près de tous les poteaux, et elle tra omnem sagittam aperiet pharetram
ouvrira son carquois à toutes les flèches donec deficiat.
jusqu'à ce qu'elle défaille.

16. Le charme d'un~ femme soigneuse 16. Gratia mulieris sedulre delectabit
sera la joie de son mari et engraissera v'irum suum, et ossa illius impinguabit~
ses os.

17. Sa bonne conduite est un don de 17. Disciplina illius datum Dei est.
Dieu.' ,

-" .' '-
tolérée, la paix était ordinairement troublée par pas du mal, des occasions dangereuses. - V;ta
la jalousie des femmes l'une contre l'autre.» tUT se. C.-à-d.. qu'elle ne se livre totalement au
(Calmet, h. 1.) - D'un mot l'auteur caractérIse vice. - Ab omni irreverentta... Veiller aussi sur

ce défaut: la femnie jalouse est ftagcUum Un- sol-même..pour ne pas tomber dans les pièges de
gu"" et cela pour tous ceux qui vivent auprès cette séductrice. - Si te ncgleœertt: pour faire
d'elle (omn,tbus cottlmunicans). - Stcut boum d'autres victimes. Le grec porte: SI elle pèche
jugum... Vers. 9, la femme ~échante. La com- contre toi (si el)e t'entrafne au mal par suite de
paralson est encore plus pittoresque dans le grec: ton Imprudence). - Sicut vtator... (vers. 15).
Comme une paire de bœufs qui s'agitent (de côté Tableau vraIment dramatique, et Images très
et d'autre). Très mauvais ménage en pare.lIle expressives. - Ab omnt aqua proxima... La
condition. - Q'(tasi qut... SCo':1,;onem. L'Ironie première eau venue. On est moins dlfllclle lors-
devient de plus en plùs mordante. La plql\re du qu'on est tourmenté par la soif. L'application
sèorplon est très douloureuse, parfois mortelle. se fait d'elle-même. - Contra". palum : les pieux
Qf.Deut. VIII, 15; Ez. II, 6; l'AU. à'htst. nat" qui servaient à IIxer Ia..tolle des tentes. Cf. Ez,
pl. XLV, IIg. 7, 10. - Multer ebriosa,.. La femme XVI, 25. C'est à la femme mauvaise que se rap-
afionnée à l'ivrognerie, vers. Il. - Ira magna. portent les verbes sedeMt et àpertet, d'après le
Elle est pour son mari la cause d'une vive mill- texte grec.. - L'adjectif omnem est de nouveau

, gnation, et aussi d'une grande confusion (et soullg)lé.

cont/tmelia; ces mots sont omis dans le grec). 16-24. Encore l'éloge de la femme vertueuse,
- Turpitudo... non tegetur: car les eJfets de Cf.. vers. 1- 4. - Gratta multeris. Le grec n'a
l'Ivresse ne peuvent p~s être dissimulés. Voyez pas l'épithète seàuI"" que la Vulgate a ajoutée
l'At!. archéol., pl. XXIV, tlg. 11. - Fornicatto pour mleux'détermlner le sens.- Ossa... imptn-
muUcris... Vers. 12-15: portrait encore plus guabit. Métaphore énergique, pour marquer la
hldcux, celui de la femme Impudique. Cf. Provo santé, le bonhe.ur.. Cf. Provo xv, 30. - Disciplina
VI, 25, et VII, 1°-.12.. - ln filta... RecomlljM1da- tUtus. D'après lé grec: sa science. - Datum
tlon pressante aux pères de famille (vers. 13): Det,..l.e grec coupe autrement la phrase à partir
pour qu'Ils préservent leurs filles d'une telle igno- du vers. 16b : Sa science engraIsse I.esos; c'est
min le. ~ lI"on av~rlente se... 1 qui n~ se détourne un don du Seigneur qu'ulJe femme silencIeuse

CouuEN'r. - V.
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18. Muller sensata, et tacita j non est 18. La femme de bon sens est silen-

immutatio eruditre anÎmre. cieuse; rien n'\Jst comparable à une âme
bien élevée.

19. Gratia super gratiam mulier sancta 19. La femme sainte et pudiqne est
et pudorata. nne grâce qui passe toute grâce.

20. Omnis autem ponderatio non est 20. Aucun prix ne vaut une âme
digna continentis animre. chaste.

21, Sicutsol ariens mundo in.altissi- 21. Gomme le soleil qui se lève sur le
mis Dei, sic mulleris boni!! species in monde àu plus haut dE),s cieux, ainsi la.
ornamentum domus ejus. beauté d'une femme vertueuse est l'or-

nement de sa maison.
22. Lucerna splendens super cande- 22. Comme la lampe qui ltùt SUl' le

labrum sanctum, et species faciei super chandeliel' sacré, ainsi est l'agrément
retatem stabilem. du visage dans un âge m~.

23. Columnre aurere super bases ar- 23. Comme des colonnes d'or sur des
genteas, et pedes firmi super plantas balOes d'argent, ainsi demeurent fermes
stabilis mulleris. Sl1r leul'S plantes les pieds de la femme

Ïilébranlable.
24. Fundamenta reterna supra petram 24. Comme un fondement éternel sur

solidam, et mandata Dei in corde mu- la pierre ferme, ainsi sont les comman-
lieris sanctre. dements de Dieu dans le cœnr d'une

sainte femme.
25. ln duobus contristatum est cor 25. Deux choses ont attristé mon

meum, et in tertio iracundia mihi ad- cœur, et la troisième m'a inspiré de là
venit : colère:

26. vir bellator deficiens per inopiam, 26. un homme de guerre qui périt de
et vir sensatus contemptus, misère, un homme dE! sen~ qui est mé-

27. et qui transgreditur a justitia ad pri;~: et celui qill passe de la justice au
peccatum; Deus paravit eum ad rhom- péché; Dieu a préparé ce dernier pour
phream. le glaive.

28. Dure species difficiles et periculo~re 28. Deux choses m'ont parll difficiles
miro apparuerunt : difficile exuitur ne.. et dangereuses: celui qui trafique évi-
gotians a negligentia, et non justifica- tera difficilement les fautes, et celui qui
bitur caupo a peccatis labiorUni. vend du vin ne s'exemptera pas des

péchés de la langue.
. -
(l'adjeétlf Bensata est propre à la Vulgate). Comp. Pe<ZeB ftrmf... Dans le grec : Et -de beaJIx pieds
ce mot de PlaJIte : «Taclta, muller est boua sem- avec uue poltrlue ferme,c.-A.d. vlgourellse, bl~n
per.» - Non eBt fmmutatfo... Dans le grec: proportionnée. - Fundamema œt8rna. La VJI1-

Il n'y a pas d'équivalent pO\lr une âme bien gate a seille ce verset 2~, qui exprime sI bien la
élevée; c.-à-d. rien qui soit comparable A une fidélité Inébranlable de la femme vertJIeJIse à la
fcmme vertJIell8e. - Gratia, Buper graU~m 101 deDleJI.
(vers. 19): une grâce exqJIlse et parfaite. - 42° Les périls du commerce. XXVI, 26-
MUlter... puàorata. La pudeur est le premier et XXVII, 4.
le plJIS bel ornement de la femme. - OmnfB... 25-'1. IntrodJIction : troIs choses fort tristes.
ponderaUo... (vers. 20). Aucun objet précleJIX ne - La première: beUatordeftcffflB...; un vaillant
vaJIt une femme pJIre et chaste (contin8ntIB, gJIerrler qJII, après s'Gtre sacrifié noblement pour
~yxpcxx~oOç, désigne Ici la chasteté).- Sicut... la défense de son pays, achève sa vie dans l'hu.
QUelques comparaisons (vers. 21-24) pour mettre mll!atlon et l'IndIgence. - La seconde: BenBatUB
encore davantage en relief !avaleur de ia ver. eontempttlB. - La troisIème: qui 'transgredi.
tJIeJIBe époJIse. - Orier.s... in aUiBBimiB Dei:- tur...;un jll8tê quI devIent ImpIe. Son crIme
dans les réglons les plll8 élevées dJI clel.- Gan- sera châtié d'JIne manIère terrible: DeuB... ad
de!a~m... : le candélabre dJI temple. Cf. l Mach. rhomphœaln.
1, 2S; IV, ~9-60. - Super mtatem. 'HÀlx[cx du 28. Deux choses dangereuses.- DUS! BpecicB.
grec désigne tantôt l'Age, tantôt la taille. La Ici, deJIx clasSes d'hommes. - NegotianB: les

seconde acceptIon cadre mieux avec le contexte: grands marchands, aJIxqJIels Il est si aisé de
un beaJI vIsage sur une noble taille. - Oo!umnm commettre des InjJIstlces (dificUe... a negUgfJn-
aurem... (vers. 23). La beaJIté çomblnée. a~ec lia). - Oaupo: tout à la fois les cabaretiers et
l'excell~nce. Au lieu dJI plJIrlel baBeB, le grec les petits marchands, dont la slt11&tlon morale
emploie le singulier : sur ~ne base d'argent.- est peJIt. êtr~ plJIS pérll1eJI§8 c/loore (non ju.U.
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CHAPITRE XXVII

1. Beaucoup ont péché par suite dé 1. Propter inopiammulti deliquerunt;
l'îndigence, et celui qtfi cherche à s'en- ~t qui qdrorlt Iocuplêtari avertit oculûm
richir détourlie les yeux. !luum. -

2. Comme un UIorceau de bois ëst. 2. ~icut in riledio compaginis lapidum
ehfoncé au milieu d'un assemblage de palus figitur, sjc et inter medium vendi-
pierres} ainsi le péché est.resserré ehtre tiohis et eniptionis angustiabitur pecca-
le vendeur et l'acheteur: tum;

)3. le .péché sera détruit avec le pé- 3. conteretur oum deIinquente deIi-
cheur. êtûm.

4. Si tu he te m~intiens pas fortement- 4. Si non in tiUIore Domini tenneris te
dans la crainte du Seigneur, ta maison iiistanter, cita subvertetur doriius tda.
sera bientôt renversée. 1

5. Col1îlhëlorsqu'onremue le crible il 5. Sicut in percussdtli dribri'remane-.
ne l'este que le rebut, ainsi l'inqnfétude bit pulvis, sic aporia hoUIinis în cogitatu
de llhomme dem~ure danss~ pensée. illiu!.

6.. La fournaise éprouve l~s vases du 6. Vasa fignliprdbat fornai, et homi..
potier, e~ l'épr~uve de l'affiiction, 1es ne2 jqetos tentatio tribulationis.
holI)mes "justes.
, '1. Comm(j le soin qu'on. pr~:nd. d~ 1. Sic~t.ritstî~àtio de ligno ost~ndii

iarbre parl;ttt d~ns son frUit, ainSI la fructum ùllUs, SIC verbum ex cogltatn
parole UI~hûeste la penSée de l'homme. cord!s hominis:

8. Ne loue personne avant qu'il parle ; 8. Ant,e sermonem non l~ndes virulIi:
,è~r c"é~t par là qu'o;n épro.uve.leshommes. broc e~im t~n!lftio. ~~~~ominuril.

.9. SI tu poursuls la Justice, tu l'at- 9. SI S~tra:rIS JUstltl~m, appr~hendèB
teindras, et tu t'en revêtiras comme illam, et indues qu~si poderem honoris;
d'u(j15 robe de gloire, et tu habiteras etinhltbit~bis {J1}m ea, ~t protErget te îI1
avecl5Ile, et elle te protégera à jamais, sempiternum, et in die agnitionis inve-'
ef tu trouveras un ferme appui ~u jour nies,firmament(iilî.
du jllgi5ment.

0'-.;

ftcabttur ...; le mot labtorum ne se lit pas dans ment; les plus légères, qm sont les meUieures.
le grec). passent à; trâvers. - S1c aporia... Grec: Do même

CHAP. XXVII. -1.4. Comment le négoce raB rebuts de l'homme (demeurent) dans sa pen-
éxpose à pécher. - Propter inopiam. C.-à-d., séé. Et cette misère morale ne tarde point à se
comme s'exprime le grec, pour une chose Indff- manifester par le laugage, comme fi est Immé..
.térente, ou un profit de pen d'lmportanOOl - dlatement affJuté. - Vasa,.. probat jorna",
AvfJrtit oculun~: de Dlen, de la }ustl1Je, de la (vers. 6) : lés mauvais se brisent aU feu, les bong
~.tu. - Sicut in medio.., palus... ComparaIsOn l'endurent parfaitement et s'y consolident. -
saislssantè : une chevlllc qu'on enfonce à grainds Justos tentatio... Sur cette fréq11ente pensée,
eonps !té marteau entre les assises d'une muraille, voyez Ps. xvi, 3; Provo' XVII, 3; SlIp. nI, 6, etc.
et qui ne pénètre qu'à la condItion d'~tre comme La version du grec s'harmonise bien mieux avec
écrasée. - Le vers. 3, eonteittur... dtliclum.. le contexte: Et l'épreuve de l'hom!lie est dans

!lianque daps le grée: c'est une double tradnc- son iangage. En effet, la parole est Je miroir du
tlon de la lfgne qui précède. - Si non in timore... cœur, comme on l'a si fi.6quemment répété. ~
(vers. 4). Le n1oycn de faire une fortune durable Sicut r1isticatio... (vers. 7). D'aptès Je grec: Le
et légltlmeeomlsteàsellllssergulderiJans toutes fruit d'un ârbre dévoile sa culture, c.-à-d. le
ses entrcptlsos commerciales par la crainte de soin qu'on a pris de lui. Cf. Matth. Vil, 16, 2().
Dieu. ~ Si" verbum.., rcl encote le grec est pIUs clair:

48° Quelques règlos concernant les relations De m~me l'expression de la pensée (dévoile) le
des hommes entre eux. xxvrr, 5-32. cœur de l'homme. - COnclusion de cet alinéa

5,8. La conversation d'un homme révèle son (vers. 8) : Ante sermonem non !uud.es... N'ap-
eilractèrc. Les vers. 5.7 contiennent d'intéres- précler un homme qu'après l'avolrentendu parler.
santes compàrafsons. - In percussura crlbri : 9 - fI. On acquiert la justice en la cherchant
forsqu"on ~gite un crible. - Remanebit pulvie. avec zèle, - Si sequaris apprehendes. Le ré.
AC la lettre d'après le grec: le fumier ()tO7rp{~).. sultatcst infaillible. - Indues quasi poderem...
Les mati6tiJs les plus vltoo restent dans l'Instru- Magnltlqùe im~e. Cf. Sap, XVIII, 24, et la note.
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10. Volatilia ad Bibi similia conve- 10. Les oiseaux se joignent avec leurs
~iunt, et vèritas ad eos qui operantur semblaQles, 'et la vérité r\J~ourne à ceux
lllamrevertetur. qui la pratiquent.

11. Leo venationi insidiatur semper; 11.- Le lion guette constamment sa
sic peccata operantibus iniquitates. proié; ainsi font les péchés pour c~ux

, '. qui commettent l'iniquité.
12. Homo sanctus in sapientia manet ?12. L'homme saint ~st stable dans la

sicilt sol; nam stultus sicut luna muta- sagesse comme le soleil, niais' l'insensé
tur.. est changeant comme là lune.

13. ln medio insensatornm servà. ver- 13. Au milieu des insensés, réserve ta
bum tempori; in medio autem cogitan- parole pour un autre temps; mais de;;
tium assiduus esto. meure aBBidftment parmi ceux qùi réflé;;

chissent. ' .
1~. Narra~io pe~c.3;ntium o?iosa, et ri- 14. L'.entt.ètien des péch~~rs est odieux,

~us illornm ln dehclls pe~catl. .. et leur rire porte sur les de.lice~ ~u péché.
15. Loquel~ multum Jurans horriP1- 15. Le discours de celui qui Jure sou-

lationem capiti statuet, et irreverentia vent fait dres~er les cheveux sur la tête,.
ipsius obturatio aurium. et son irrévérence fait qu'on se bouche

les oreilles.
16. Effusio sanguinis in rixa superbo- 16. L'effusion du sang suit la querelle

rom, etmaledictio illorum auditus gra- des superbes, et leurs injures outrageuses
vis. sont pénibles à eutendre., '

17. Qui denudat arcana awici fidem 17. Celui qui découvre les secrets d~
perdit, et non inveniet amicum ad ani- son ami perd sa confiance, et il ne trou-
,mum suum. vera pas d'ami selon son cœm..

18. Dilige proximum, et conjungere 18, Aime le prochain, et ~nis-toi à lui
. fide cum illo. avec fidélité.

19: Quod si denudaveris absconsa il- 19.. Si tu dévoiles ses secrets, c'est en
lius, 'non 'persequeris post eum. vain'que tu le poursuivra~.

20. Sicut enimhomo qui perdit ami- 20. Car celui qui détruit l'amitié qui
cum suum, sic et qui perdit amicitiam le liait avec son prochain, est comme
proximi sui. un homme qui aurait tué son ami.

21. Et sicut qui dimittit avem de manu 21. Comme celui qui laisse é<)happer
sua, sic dereliquisti proximum tUUnl, et Uf! oiseau de sa main, tu as abandonné
non eum capies. ton ami, et tu ne le reprendras plus.

La seconde moitié du vers. 9, et inhabitabis... langage des insensés ou des Impies. Ce n'est que
ft..mamentum, manque dans le grec.- ln igne récltsodleu~, affreu~ libertinage (in deUcii8...),
agnittoni8 : au jour du jugement dIvin, qui blasphèmes (IOquem...juranB), choSes choquantes
révélera tontes choses. - Volatilta ad... 8imi- (i..reverentia; d'après le. grec , la dispute), qui
lia Graclense lI~re. Cf. XIII, 19-20. - Et veri- excitent l"lndignatlon la pIns vive (horripila-
tas ad eO8...: la vérité se mettra, pour les dé- tionem..., Qbturatio...). - Effusio 8anguini8...
fendre, du Côté des bons qui l'auront recherchée (vers. 16). Le résultat fréquent de ces discours
et pratiquée. - Leo venationi.,. (vers. 11). CQn- impudents.
traste avec le vers. Ip. Cf. Gen. IV, 7; l Petr. 17-24. Révéler les secrets d'un ami, c'est brIser
v, 8. Il La proie du péché,c'est le:pécheur.!> înfallliblement les liens de l'amitié. - Fidem

12-16. L~s parQles des sages et celles des perdet: Il perdra toute cQntlance, tQut c\,édlt.
insensés. - Homo8anctus... 8icut 8Ql. Le grec Cf. Provo XI, 13. -Dilige prQ~imum. D'après
supprime cette belle cQmparalsQn, et mentlQnne le grec: ton ami. - Si denudaveris... non per-
aussitÔt le langage du sage: Le discQurs de 8equeriB. Ce serait alQrs peine perdue que de
l'hQmme pienxesttQujours sagesse. .:- Stultt!8 courir après lui PQur le s:almer; la réconclllatlQn .
sicut luna... TQujourslncQnstant; et changeant n'est plus PQsslble. - Sicut... homo qui perdit.:. ,\
sans cesse de sentiments, il est dans ses paroles (vers. 20). Le grec dQnne une pensée plUS fQrte ,..
un Il mutabile sldus!>, CQmme la lune. - Se..va que cette sQrte de tautQlogle: Car comme l'hQmme .'!
verbum.. Garde tes discours pour une QccaslQn qui tait périr son ennemi, ainsi tu as fait périr ~
plûs favorable. Le grec a simplement: Obse!ve l'amitié de ton prochaUl. - Siout qui dimittit... i~
,le temps. C.-à-d.souvlens-tQi qu"ll y a un temps (vers. 21). Campara1~Qn d'une grand~ déll~tes~. ~
pour parler et un temps PQur se taire (Eccl. Le iangage est direct dans le texte grec, ce qui
III, 7). :.- ln medio.;. .cQgita"Ultm : par consé- le rend encore plus vivant: Et CQmme tu lais-
quent, des sages. - Na,.ratiQ pecoantium... Les serais échapper un oiseau de ta maUl, ainsi tu
Vel~. 14cet 15 révèlent que\'Q\1es caractères du as lalisé aller wn ami, et tu ne le prendras plus
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22, Ne le poursuis pas, car il est 22,Nonillumsequaris,quoniamlonge
bien loin; il s'ei't éch\lppé comme une abestj effugitenim quasi caprea de la-
chèvre du filet, parce que son âme a été queo, quoniam vulnerata est anima ejus.
blessée.

23. 'ru ne pourras plùs avoir de li3i- 23. Ultra eum non poteris colligare.
son aV1JC lui. Après l'injure on peut s~ Et maledicti est concordatio;
réconcilier; -

24. mais lorsqu'on. révèle les secrets 24, denudare autem amici mysteria,
d'un ami, il n'y a plus d'espéran«?e pour desperatio est animœ ilifelicis.
urie âme malheureuse..

25 Celui qui cligne de l'œil trame .de 25. Annuens oculo fapricat lniqua, et
noirs desseins, et nQl ~e ~eut l'écarter: nemo e~ abjiciet. i

26. Il n'aura devant tOi que douceur 26. ln conspectu oculorum tuorqm
à la bouche, et il admirera tes discoursj condulçabit os suum, et super sermones
mais à la fin il changera de langage, et tuas adinirabitur, novissime autem per-

, jl tendra des pièg$ à tes paroles. vertèt os suum, et in vèrbis tuis dabit
scandalum.

27. Je hais bieu des choses, mais rien 27. Mult~ odivi, et non corequaviei,
autan~ que lui, et le Seigneur aussi le et Dominus odiet ilIum.
détestera-

28, Si quelqu'un j~tte une pierre en 28. Qqi in altum mittit lapidem, super.
haut, elle retombera sur sa tête; de caput ejus cadetj et plaga dolosa dolosi
même le coup per-fide fait des blessures dividet vulnera.
-au perfide.

29. Celui qui creuse une fosse y tom- 29. Et qui foveam fodit incidet in
bera; celui qui met une pierre deva~t eam; et qulstatuit lapidem proximo of.
son prochain s'y heurtera, et celui qui fendet in eo j et qui laqueum 'alii ponit
tend un filet à un autre s'y prendra. peiibit in illo.

30. L'entreprise concertée avec malice 30. FacÎi)nti nequissimum consiliun;l,
retombera sur celui qui l'a faite, et il' ne super ipsum devolvetur, et non agnoscet
saura pas d'où lui vient ce malheur. uude adveniat illi.

31. La tromperie et l'outrage viennent 3LIIlusio et improperium superborum,..
des superbes, et la v,engeance les guette et vindicta sicut leo insidiabitur illi.
comme un lion, fait sa proie.

,
(6'1)PÈUO'EL" prendre à la chasse). - Non ilIum Lorsqu'Il sera parvenu à ses fins, Il lèvera com-
Bequaris.,. (vers. 22), Autre développement plt- plèlement le masque, et parlera selon la méchan-
toresque de la même pensée. - Quasi caprea. ceté de son cœur. Cf. Provo XXVI. 24 et SB. -
Grec: ul1e gazelle; animal sI agile, - Les mots ln 'Verbis tuis,.. scalld~lum : en vrai tra(tre,
quantum vulnerata... sont propres à la Vulgate. n faussera le sens des parqles qu'on aura profé-
-- OoUigare (vers. 23) : bander la blessure dEI rées deval)t lui, de manière à attirer toute
l'amlo1feusé.- Ma!eàicU... collcoràatlo.On oublie sorte d'ennuis à leur auteur. - MUlta odim.,
une Injure faite sous l'empire de la colère, Cf. (vers, 27). Conclusion vigoureuse de ce pa.sage.
XXII, 26-27. - Desperatlo... infelicis (vers. 24), 28-32, Les méchants SOl)t pris dans leurs
Simplemel)j; dan. le greC: (Celui qui a révélé.,,) propres pièges, Cette pel)sée revient fréqueIil-
a perdu l'espérance. ment daIlS la Bible; ct, PB. VII, 15-17; IX, 16-17;

25 - 27.. L'hypocrite. Tableau d'une grande XXXIV. 8; Prov, XXVI, 27; Eccl, x, 8 - 9, etc, -
llnesse. - Annuens oculo, Le geste des âmes Qui in altum mittit", Cet Imprudent subira le
tau..es. Cf. PB. XXXIV, 19; Provo VI, 13; x, 10, premier les conséquences de sa sottiSe: super

" etc. - Nemo... abjiciet. Personne ne pourra réus- caput ejus,., - Plaga dowsa (dol08i manque dans
sir à s'abtlter cQntre sa perfidie. ~lon plusieurs le grec) dividet.., C.-à-d. que l'agresseur se
éditions grecque.: Celui qui le connalt se sépa- ble8.era luI-même en trappant sa victime. - Qui
rera de lui. -In oonspectuoculorum... (vcrs. 26), foveam... C'est la comparaison la plIlS habituel-
Description pllls complète de la conduite del'hy- lement employée dans les passages cités plus. - .pOCl"lte, Plein de malice ouverte quand Il est seul haut, - Qui statuit Zapldem...: une pierre
ou avec des complices, Il dissimule en public ses d'achoppement pour faire tomber son prochain.
sentiment. de haine: oondulcabil os.:. Expres- Ce second membre du vers. 29 est oml. par le
sion très pittoresque; cf. XII, 15. - Super 8ÎJr- grec, - Qui laqueum,.. Autre métaphore très
monts tuos... C~est là une des tactiques les plus fréquente, - FacienU nequ~8simum... C'est tou-
habiles pour s'insinuer daIlS .l'esprit et dans l'af- jours la même Idée, mals san. image cette fois.
fectlon des homme.. '-, Novi88ime pervertet... Le grec dit ~Implement : Celui qui fait le mal,
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. 32. Laqueo peribunt qui oblectantur 32. Ceux qui se réjouissent de la chllte

casu jùstorum; dolor àutem consumet des justes seront pris ail filet., et la dou-
illos antequam moriantur. leur les qonsumera avant qn'ils meurent.

33. Ira et furor utraque execrabilia 33. La colère et la ûlreur ~ont toutes
sunt, et Vif peccator continens erit illo- deux exécrables., et le pécheur lès entre-
rom. tient en lui.

CHAPITRE XXVIII

.1. Qui vindicari vult a Domino inve- 1. Celui qui veut se venger trouvera
niet vindictam, et peccata illius se~ans la vengeance du Seigneur, qui tiendra. . seFvabit. soigneusement ses péchés en réserve.

2. Relinque proximo tuo no~nti te, 2. Pardonne il, ton prochain qui t'a
et tunc deprecanti tibi peccata solven- offensé, et tes péch~ te seront remis-
tur. quand tu le demanderas.

3. Hoijlo homini reserv(lt ir~, et a S. L'homme garde sa colère contre un
Deo quœrit medelam. homme, et il ose demander à Dieu qu'il

le guérisse.
:4. ln hominem similem Bibi non habet 4. Il n'a pas pitié d'un homme sem-

misericordiam, et de peccatis suis depre- blable il, lui, et il demande le pardon de
catur. - ses péchés.

5. Ipse cum caro Bit reservatiram, et 5. Lui, qui n'est que chair, garde sa
popitiationetn petit a Deo : quis exo- colère, et il demande à Dieu niiséri-
rabit pro delictis illius? corde; qui intercédera pour ses péchés?

6. Memento novissimorum, et desine 6. Souviens-toi de ta fin, et cesse de
inimicari ; nourrir de l'iuimitié ;

7. tabitudo enim et mors imminent in 7. car la corruption et la mort te me.
mandatis ejus. nacent derrière les commandements du

Seigneur.
8. Memorare timorem Dei, et non u.a- 8. Souviens-toi de la crainte de Dieq,

scaris proxima, et ne t'irrite pas contre ton prochain.
- -

- Non agnoscet... Èt pourtant Il sèra lapre- la vengeauce. RaIsonnement très bien esquissé.
mlère cause de son malheur. - IlZusio... super- - Med6lam.Le pardon de ses propres péchés,
borum. C'est leur œuvre accoutumée: mals Ils alors qu'II refUse lul- même de pardonner à au-
en recueilleront les fruits: vindicta sicut 100... trui. - In hominem rimilem...Ressemblance
Oomp. le vers. II. - Qui ob!ectantur... (vers. S2). Intime qui fait que tous les hommes appa~tlenl1ent
Joie doublement maligne, puisqu'elle a pour à une seule et même famille, ce qui devrait les
occasion J'adversité des justes. porter à J'indulgence mutuelle. - Ipse cum caro

44° Éviter la vengeance, la colère, les querelles sit... Bossuet relève admirablement ce trait, Ser-
et les péchés de langue. XXVII,SS-XXVIII, SO. mon sur la charité Irat., s. part.: Il L'homme,

3S. Contre la colère. -Ira (fL'iiv,ç, le ressen- ver de terre, croit que le presser un peu du pied,
liment) et luror... Vices détestés de Dieu et des c'est un attentat énorme, pendant qU'II compte
hommes (eœecrabi!ia). - Continens.,. iUorum.. pour rien ce qu'II entreprend hautement contre

Le pécheur les Il possède», se laisse domIner par la souveraine majesté de Dieu et contre les droits
eux. de son empire. » - Quis exorabit...' Plus for-

CRAP. XXVIII. - 1-9. Contre les sentiments tement dans le grec: Qui otlrlra une propltiIL-
et les actes de vengeance. - Qui vindicari... tlon? C.-à-d. des œuvres quI puissent expier les
inveniet... Tout d'abord le châtiment de ce péché. péchés d'un si grand coupable. - Les vers. 6 - 9
Le Seigneur s'est réservé le drolt.de vengeance: Indiqnent quelques rèmèdes à œtte triste pas-
cf. Deut. XXXII, S5: Matth. VI, 14, etc. - Ser- slon.Premlerantldote:memcntonovissimorum;
..ans servabit. Réduplication à la façon hébraYque, le souvenir des tins dernières (vers. fi - 7). -
pour accentuer J'Idée. Le Seignenr ne pardonnera Imminent (n mandat/s. La mort se tient, pour
certainement pas les otlenses des hommes vlndl- ainsi dire, cachée derrière les commandements
catlfs. - Re!inque (grec : ii~Eç, Il dlmltte »)... dlylI\S, menaçant qulcouque les transgresse. Le

et tuno... Pensée toute chrétienne. Dieu pardon- grec est plus simple: (Souviens-toi) aussi de la
nera volontiers à quiconque pardonne. Cf. Matth. corraption (du tom)Jeau) et de la mort, et de-
VI, 12; Jac. II, S. ~ Homo homlni... Vers. S-5: meure dans les commandements. - Memorare

Inconséquence dans laquelle tombe celui qui aime timorem... (vers. 8). Second remède: la cralute
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9. Souviens-toi de' l'alliance du Trè~ 9. Memorare testamentum Altissimi, et
Haut, et ne considere pas la faute du despice ignorantiam proxitni.
prochain.

10, Évite la dispute, et tu diminueras '10. Abstine te a lite, et minues pec-
les péclies..- . qata.

11. Car l'homme irascible a)lume la '11. Homo eIiimiracùndusincendit li-
querelle, et .le pécheur met le trouble tem, et vif peccator turbabit amico~, et
parmi les amis, et jette l'inimitié au in mediopacein habentium immittet ini.
milieu de ceux qui vivaient en paix. micÎtiam.

12. Le feu !!'embrase dans la forêt ~ 12. Secundum enim ligna silvre, sic
selon qu'elle contient de bois, et la ignis exardescit, et secundum virtuteln
colere de l'homme s'allume selon sa puis- hominis sic iracundia illius erit, et se-
si!'ncè, et il exalte sa fureur en propor- cundum substantiam suam ~xaltabit iram
tlon de sa richesse. suam.

13. La. pramptitude à disputer allume 13. Certamen festinatum incendit
le feu, et la querelle précipitée répand le ignem, et lis festinans effundit san-
sang, et la langue qui rend témoignage guinem, et lingua te-Stificans adducit
cause la IlIort. mortem.

- 14. Si tri Bouffies Sur l'étincelle, il en :14. Si suffiaveris in scintillam, quasi
sortira un feu ardent; si tu craches des- ignis exardebit; et si expueris super
sus, elle /j'éteindra, et l'un et l'autre vient illam, extinguetur : utraque ex ore pro.
de la bouche. ficiscuÏltur.

15. L'homme médis~nt et à double 15. Susurro et bilingnis maledictus,
langue ~era maudit, car il en trouble militos enim turbabit pacem habentes.
beaucoup qui vivaient en paix.

16. La troisième langue en a renversé 16. Lingua tertia militos commovit,
beaucoup, et elle les a dispersés de et dispersit illos de gente in gentem.
peuple en peuple.

17. Elle a détrnit les villes fortes 17. Civitates muratas divitum destru-
des riches, et elle a fait tomber les mai- xit, et domos magnatorum effodit.
sons des grands.

18. Elle a taillé en pièces les armées }8. Virtutes populorum
des nations, et elle a défait des peuples gentes fortes dissolvit.
puissants.

de Dieu. - Pe8tamentum... (vers. 0). Trolelème nlère précipitée, sans réfléChir, et ensuite on veut
antidote: le souvenir de l'alliance théocratique, la pousser jusqu'à ses dernières conséquences
et des obligations qu'elle Impose.- 19norantiam. (ignem, sanguine1n). Les mots Zingua testlf!.
Expression délicate pour désigner les torts du cano (le laux témoignage).,. mortem ne se lisent
prochain: souventîl a o1fensé sans le vouloir. pas dans le grec. - Si su.Qlaveris.,. (vers. 14).
Cf. PB. XXIV, 7. Il est eependant si aisé d'arrêter une querelle à

10.14. Se garder des querelles. - Abstine..:" son début. C'est une étincelle dangereuse, Il est
et minues... Tout ensemble, la recommandation vrai; !Dais si eœpueris..., eil)tinguetur. - Utra-
et son motif. L'amour de la dispute multiplie que eil) ore...: soit le souflle qui enllammera
étonnamment les péchés, comme le disent les vers. l'étincelle, soit la goutte de salive qull'étou1fera.
Il et ss. en termes figurés, très expressifs. - Le Talmud cite ce verset comme l'œuvre du« fils
IncentlU !item... Cf. Provo XXVI, 21; XXIX, 22. de Sira }).
Véritable mcendle, qui braIe tout sur son pas. 15 -25. La médisance et la calomnie; leurs
sage. - Secundum !igna... (vers. 12). Plus la e1fets redoutables. - Susurro. L~ médisant qui
forêt est étendUe, plus']'incelidle devient violent: murmure à l'oreille les défauts de son prochain.
Nuance dans le grec: Le feu s'enflamme (plus Cf. XXI, 31. Il est souvent question de lui au
ou moins) selon sa malice. ~ Secundum virtu- Uvre des Proverbes. - Maledictus. ÉnergIque-
rem ,subsiantiam. Deux des causes quI four- ment dans l~ grec: Maudis(-les)1 - MuUos...
nlssent le plus fréquemment la matière des que- turbabit. .. Les funestes e1fets de la médisance.
relies: l'homme puissant et le riche plein d'ar- - Lingua tertia. Ce nom, propre à l'Ecclésias-
rogance supposent que tout doit leur céder, et tique, désigne le calomniateur, qui blesse trois
ils s'irritent à la moindre occasion.. Le grec ajoute personnes à la fois: lui- mame, la personne ca-
un quàtrième me~bre au vers. 12 : Et selon la lomnlée, celui qui prête l'oreille à ses mauvais
force de la querelle elle s'enflammera. - Autres propos. - MuUo~ commovit... Les grands mal-
wotlfs de dispute (vers. 13). Certamen festina- , .heurs que produit la calomnie sont assez longue-
tum...: on se jette dans la dlscussron d'une,ma-. mcnt développés (vers, 16-19), en un vigoureux
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19. Lingua tertialpulieres viratas eje- 19. La troisieme langue a bannI des
. cit, et privavit illas laboribus suis. femmes fortes ,et les a privées du fruit

, de leurs travaux.
20. Qui respieit illam non babebit 20, Celui qui l'écoute n'aura pomtde

requiem, nec habebit amicum in quo paix, !et il ,n'aura pas d'ami sur qui il
requiescat. puisse se reposer.

21. Flagelli plaga livore)ll facit; plaga 21. Le coup de verge fait une meUT;'
autem lingure comminuetossa. trissure, mais un coup de Jàngue brise. les os.

22. Multi ceciderunt in ore gladii; sed 22. Beaucoup sont tombés par le tran-'
non sic quasi qui interierunt perunguam chant du glaive, mais il en est mort
suam. davantage encore par leur propre langue.

23. Beatus qlIi, tectus est a lingua 23. Heureux celui qui efJtà couvert d.e
neqi1am, qui in iracundiam illius non la langue maligne, qui n'a point passé
transivit, et qui non attraxit jugum il- par sa fureur, qui n'a pl1,S trainé son
lius, et in Vil~culis ejus non est ligatus ~ joug, et qui n'a poInt été lié de ses

chainesj
24, jugum enim illius jugum ferreum 24. c~r son joug est un jo.ug çje fer,

est, et vinculum illius vmculum rereum et ses chaines sont dés chaines d'airain.
est.

25. Mors illius mors nequissil;lla, et 25. La mort 'qu'elle cause est un~
utilis potius infernusquam illa. mort tres cruelle, et le tombeau lui est

préférable. "
26. Perseverantia ilfius non permane- 26. Elle ne durera que peu de temps;

bit; sed obtinebit vias injustorùm, et in elle rég~e~a dans les voies des injustes,
flamma sua Ilon comburet justos. et ne consumera point le juste dans ses

flammes.
27. Qui reJinquunt Deum incident iD 27:J:5eux qui abandoIlnent Dieu -tom-

illam, et exardebit inillis, et non extm- beront en son pouvoir, elle brûlera en
guetur, et immitteturin illos quasi If-o, eux et ne s'éteindra pas; elle sera en-
et quasi pardus lredet illos. voyée contre eux com~e un lion, et elle.

les déchirèra comme un léopard.
28. Sepi aures tuas spinis, linguam 28. Fais à tes oreilles ulle clôture

nequam noli audire,. et on tuo facito d'épines, n'écoute point la méchaIlte
ostia et seras. langue, èt mets à. ta bollche une porte et

des verrous. 1

t argeIitum tuum 29. ~onds ton or et tOI! 'argent" et.
. ,

langage. Rien ne résœte B ses coups: ni les . 26-27. Les ]ustesserontdéllvrés des cuupsde
simples Individus, ni les cités, ni les peuples. la langue perfide, qui atteludront surtout les mé-
- Mu!ieres viratas (vers. 19) : les femmes vail- chants. - Les mot~ perseverantia,.. permaneblt
lantes (~VOpE[OC'), que la cal6mnle chaase du sont propres B la VuJgate. Ils èxprlment une
foyer bien-aimé, qu'elles aTalent enrichi et honoré. consolation: les funestes résultats qui viennent
- Qui respicit illam (vers. 20). Celui qu1 se d'être décrits ne durent pas toujours, car la vé-
préOccupe de la calomnie n'a plus aucune paix, rlté finira par prévalolr.- Obtinebit vias... Les
car Il ne peut plus se fier B personne: nec habe. Impies auront particulièrement à soulIrlr de la
bit amit:Um... Variante dans le grec: Et 11 n'ha- calomnie. Comp. le-vers. 27. Variante dans le grec:
bitera plus en. paix. - F!ageUi p!aga Vers. Elle ne dominera pas les homnies pléux. Sans
21-22: comparaison pour fàlre ressortir davan- doute Ils n'échapperont pas totalement à ses
t!lge encore les ter~ibles résultats de ce fléau. coups, mais elle ne réussira point B les perdre,
Aussi, Matus qui tootus... (vers. 23) J Félicitation ainsi que J'ajoute la ligne suivante: in fla,nma
éloquente. - Qui in iracundiam... non trans- sua... - Qui relinquunt... incident.( vers. 27).
ivit: celui qui n'a pas été au pouvoir de cette bête Frappant contraste.
furieuse. - Non attraœit (pour" traxit 1» ju- 28-30. Exhortation à éviter les péchés de"la
gum... Cette Image sera développée jusqu'à la fin langue. - Sept... spinis. Métaphore qui parait
du vers. 24. Cf. Jer. XXVllI, 13-14. - ln )lin- un peu étrange sous sa forme. latine. Le grec a
culis : les liens qui servent Il fixer le joug. - "possesslonem tuam» (tes champs), au lieu de
Mors iUiu$: la mort morale causée par la cs- aures tua; ce qui donne un sens très slmple.-
IOninie. - lv/ernm : le séjour des morts (le O"Î... ostia èt seras. Figures expres.lve..; Ics sul-
..'6! hébreu). vantes le sont beaucoup aussi. - A1i.rum~.. con.
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fuis une balance pour tes paroles, et un confia, èt verbis tuis facito stateram, et
frein con yen able pour ta bouche,' trenDS ori t\!:o rect6s j

30. et prends garde de faillir par la 30. et attendê ne forte labaris in lin-
langue, et de tomber devant les ennemis gua, et cadas in conspectu inimicorum
qui t'épient, et de faire une chute incu- insidiantium tibi, et sit casus tuus iil.
fable et mortelle; sanabilis in mortem.

CHAPITRE XXIX

J. Celui qui fait nîiséricorde prête à 1. Qui facit mis,ericordiam fœneratur
Bon prochain, et celui qui a la main gé- proximo suo, et qui prrevalet manu
néreuse garde les préceptes. mandata servat.

2. Prête à ton prochain au temps de 2. Fœneràre proximo tuo in tempore
sa nécessité j mais à ton tour paye ta necessitatis illius j et iterum redde pro-
dette au prochain au temps fixé.' ximo in tempore ~uo.

3. Tien~ ta parole et agis loyalement, 3. Confirma verbum, et fideliter age
avec Jui, et tu trouverà.~ toujours ce qui cum illoj et in omni tempore invenies .
t'est nécessaire. qùod tibi necessarium est.

4. Beaucoup regardent 'c,om~e une 4. Multi quasi inventionem restimave-
trouvaille ce qu'ils ont emprunté, et runt fœnus, et prrestiterunt molestiam
causent de l'ennui il, ceux qui les ont his qui se adjuverunt.
secourus. .

5. Jusqu'à ce qu'ils aient reçu, ils 5. Donec accipiant osculantur manUB
baisent la main de celui qui leur prête, dantis, et in promissionibus humiliant
et ils Tont des promesses d'une voix vocem Buam;
humble;6. mais quand il faut rendre, ils de- - 6. et in tempore redditionis postulabit
mandent du temps, lis prononcent des tempus, et loque,tur verba tredii et mur-
paroles de chagrin et de murmure., et murationum, et tempuscausabitur. ,
ils prétextent que les temps sont mau-
vais. .

7. S'ils peuvent payer, ils s'en dé- 7. Si autem potuerit reddere, adver-
fendent; ils rendent il, peine la moitié Sabitur; solidi vix reddet dimidium, et
de la dette, et ils regardent cela comme computabit illud quasi inventionem.une trouvaille. .

:
fia. D'après le grec: Lie... (dans un sac, pour ne tlve, qui cpncerne l'emprunteur: rendre tldè-
pas s:exposer à perdre ces précieux métaux; lement ce qui lui aura été pr~t6; - ln tempore

voyez I;Atlas ar"héol.,pl.LXIV, fig. 5). Selon la BM: au tejl}~s convenu.- Confirma verbum
Vulgate, fond,e son or et son argent, pour en (vers. S). Hébraïsme qui signifie: Tiens ton enga-
faire la balance avec laquelle on devra peser ses gement. Ce verset concerne encore l'emp,runtcur.
paroles: et t:erbiB... - Les mots et frenos.,. re~ -ln omni tempore invenies... S'II est fidèle à
"tOB manquent dans le grec. - CadaBin con- rendre la somme !}fêté!}, on aura confiance en
spectu,.. Clr"onstance partIculièrement huml- rul et Il trouvera toujours l'argent dont Il
liant!}. '-'-La Vulgate a seule la ligne et Bit "aBUS... pourrait ayolr bescln. Les moralistes sacrés ne
'n mortem. manquent jamais de signaler les considérations
, 45° Exercer lamlsér!corde envers le prochain, humaines à'côté des arguments divins, car el1e~
mals sans Imprudence. XXIX, 1-)15. ont bien aussll!}ùr poids. -Multi... Vers. 49:

CHAP. XXIX. -1-9. Le prêt; ses mérites et Il existe beaucoup d'emprunteurs peu honnGtes,.
sesdangers.- Q,ui... miseri"iJrdla,n,fœneTatur.. qui ne se soucient pas {\'acqultter leurs dettes.
Comp. le PB. XXXVI, 26, où le prêt est également - Q,uasi inventionem. Un objet trouvé, dont
signalé COlDme une œuvre de miséricorde. - Q,ui le propriétaire demeure Inconnu, appartient R
prœpalet manu. Celui qui a la main g~néreuse- celui qui le trouve. - Done" acc!-piant, osculan-
roent ouvert!} pour donner. D'après le grec: Celui tUT... DescrIption dl"amatlque de la conduite de
qui soutient (son prochain) de la main (par des l'erfiprunteur avant et après l'emprunt. -Os"u-
secours pécunlalres),-Manàata seTvat. Cf. Lev. latur. ,Le verbe grec 1tœTœ~L).~aE~ marque des
xxv, 35 : SI ton frère devient pauvre et que sa baisers mùltlpllés. - ln pTorr,isslonlbus. La pro-
main fiéchlsse près de tcl, tu le soutiendras. - messe' réitérée de rendre .lnfall1lblement et au
Et iter'um redde (vers. 2b). Obligation curréla- plus tôt. -' ln tempore redditionl. (vers. 6)

8'
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8. Sin autem, fraudabit ilIum pecunia 8, S'ils lie le peuvent, ils frustrent le
sua, et possidebit ilium inimicum gratis; créancier de son argent et se font de lui

~atuitement un ennemi.
9. et convitia et maledicta reddetilli, 9. Ils le payent en injures et én malé-

et pro honore et beneficio reddet illi dictions, et ils lui rendent l'outrage
contumeliam. pour la grâce et le bien. qu'il leur a fait.

10. Multi non causa nequitiœ non fœ- 10. Beaucoup ne prêtent pas, non par
nerati sunt, sed fraudari gratis timue- dUl'eté, mais parce qu'ils craignent d'être
runt. trompés gratuitement..

l1..Verumtamensuper humilem animo Il. Néanmoins sois magnanime el!vers
fortior esto, et pro eleemosyna non tra- le misérable, et ne le fajs pas languir
lias ilIum. pour son aumÔne,

12. Propter mandatum assume paupe- 12, Assiste le pauvre à cause du com-
rem, et propter inopiam ejus ne dimit. mandement, et ne le renvoie pas les
tas eum "Vacuum. mains vides, à cause de sa misère.

13. Perde pecuniam propter fratrem et 13, Perds ton argent pour ton frère et
amieum tuum, et non abscondas illam pour ton ami, et ne le cache pas sous
sub lapide in perditionem. une pierre, sans profit,

14. Pone thesaurum tuum in prrece- 14. Place ton trésor selon les précept.es
ptis Altissimi, et proderit tibi magis du Très - Haut; et il te sera plus utile
quamaurum. que l'or,

15. Conclude eleemosymam in corde 15. Cacheton aumône dans le sein du :.

pauperis, ethrec pro teexorabit ab omni pauvre,!Jt elle priera pour toi, afin de
malo. te délivrer de tout mal.

16,17, 18. Super scutum potentis et 16,17,18. Mieux que le bouclier et
super lanceam adversus inimicum tuum la lance du héros, elle combattra contre
pugnabit. ton ennemi.

19.Virbonus fidem boit pro proximo 19. L'homme de bien se fait caution
-.- - \ ., . "

Tout. change alors: l'emprunteur demande délai font rien perdre de sa forae. Cf. Deut. xv,ll, eto.
sur délai; « 11 est désolé, mals les temps sont - Assume (œv..IÀœ6o0). Belle expression pour
si mauvais (loquetur verba t"'dii) 1 Il etc. Même désigner la bonté envers les pauvres. - Perde
lorsqu'II est en état de payer, Il ne le fait qu'avec peeuniam... (vers. 18). L'exhortation monte gra-
peine (adversabUur, vers. 7), et Il rend tout au duellement; elle demande Ici, à l'occasion, un
plus au créancier la moitié de la somme. - Oom- sacrifice complet. - Et non abscondas... Grec:
putabit... quasi... D'après le grec, ces mots se rap- Ne le laisse pss (ton argent) se rouiller sous la
portent au prêteur, quI, après avoir regardé son pierre. Allusion à la coutume orIentale d'enfouir
argent comme tout à fait perdu, s'es~me heureux les trésors. Mieux vaut les utiliser en les prê.
d'en recouvrer au moins une partie. - Sin au- tant aux nécessiteux. Cf. Jac. v, S. - Thesau-
tem... (vers. a). SI l'emprunteur est Insolvable, rum... in pr"'ceptis... (vers. 14). Plus clairement
le prêteur en est pour tous les frais, et, en sus, daus le grec: Place ton trésor selon les préceptes
fI aura l'autre pour ennemi Juré (inimieum...). du Très-Haut. C.-à-d. fais-en part aux Indl-

10.1g. Avoir pitié des pauvres, à quelques dom- gents. Comp. le vers. 12, et Matth. VI, 19 - 20.-
mages que l'on puisse s'exposer. - Mu!!i non Magis quamaurum. Plus que tout l'or du monde.
causa... SI beaucoup refusent de prêter, ce n'est En elfet, l'or n'a d'utilité qu'lcl- bas, tandis qU3
point par dureté de c~ur. mals parce qu'Ils ie mérite de nos bennes œuvres nous accom-
craignent d'être dupés. Le grec dit avec une. pagne dansl'autrevle.- Oonc!udeeleemosynam..
nuance: Beaucoup, à cause de la méchanceté (des (vers. 15). Métaphore très délicate. Cf. Tob. IV.
emprunteurs), se sont détournés (n'ont pas ~oulu 7-11. Au lieu des n10tS in corde pauperis, le grec
prêter). - Fraudari gralis. Lee hommes les plus porte: dans les greniers; mais greniers tout
charitables eux-mêmes ne Be laissent pas trom- mystlquès, pulsqù'il s'agit d'aumÔnes, et non de
per volontiers plusieurs fois de suite. - Ve,'Um- .récoltes. - La.récompense de cette générosité:
tamen... (vers. 11). Malgré tout,suppcrter pa- hœcpro te exorabit...D'après le grec: Elle te
tlemment les délais du débiteur (animo fortior délivrera. - A la suite du vers, 15 plusleur.s
esto) lorsqu'Il est vraiment pauvre (super humi- éditions grecques ajoutent deux versets apo-
lem), car sa lenteur Ii payer peut fort bien n'être cryphes (simple reproduction de VII, 19-19), qui
pas coupable. « JI vaut mieux s'expoaer à l'ln- portent les no' 16 et 17; c'est pour cela que le
gratItude que de manquer aux misérables. Il (La vers.1gde la Vulgate est précédé de trois chilfres.
Bruyère.) - Pro eleemosyna non trahas... Ne - Super soutum... Développement dramatique
pas lui faire attendre Indé/lnlment l'argent dont du vers. 15b.
11 a besoln.- Propter mandatum (vèrs.12): le 19-27. L'homme de bien est exhort6 à sc faire
précepte divin, auquel les abus des hommes ne caution pour ses frèrés, quelque péril qu'II puia.e
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pour son prochain, mais celui. qui;a.perdu s.uo, et q~rl, pe;diderit confusi°.nem dere-
toutè honte l'abrtlldonne à luI-même. hoquet slbl.

20. N'oublie pas la grâce que te fait 20. Gratiam fidejussoris ne oblivisca-
celui qui se fait caution, car il a exposé ris j dedit enim pro te animam suam.
sa vie pour toi.

21, Le pécheur et l'impur fuit)nt celui 21. Reproinissorem fugit peccator et
qui a répondu pour eux. immundus.

22, Le pécheur s'attribue le ,biellde 22, Bona repromissoris sibi ascribit
son répondant, et celui qui a le cœur: peccator., et ingratus sensu derelinquet
ingràt- abandonne son libérateur. liberantem se,23. Un homme répond pour son pro- 23. Vif repromittit de proximo suo, -

chain, et celui - ci t perdant toute honte, et cum perdiderit reve~'entiam, derelin-
en sera abandonné. quetur ab eo.

24:L'e~gagemeut contracté mal à. pro- 24. Repromissio nequissima multos
pos a perdu beaucoup d'hommes qui perdidit dirigentes, et commovit illos
prospéraient, et les a agités comme les quasi fluctus mal,'is.
flots de la mer.

25. Il a banni en divers lieux des 25. Viros potentes gyrans migrare fe-
hommes puissants, qui ont erré dans les cit, et vagati SUIlt in gentibus alienB!.
pays étrangers,

26. Le pécheur qui viole le comman- 26. Peccator transgrediens mandatum
demeIlt du Seigneur s'~ngagera en des pollini incidet in promissionem ne-
cautions fâcheuses, et celui qui, cbe~che quaI?, ,et,q?i conatur mult~ agere inci.
à entreprendre beaucoup d'affaIres s ex- det ln Judlclum. 1

pose au jugement. .
27. Assiste ton prochain Selon ton mum,

pouvoir; mais prends garde de ne pas nde tib
tomber toi-même.

28, Le principal pour la vie de l'homme, ominis
c'est l'eau, le pain, le vêtement et une ~t do
mRison qui couvre ce qui Jdoit être caché.-

. ,-

courir dans cette pratique de charlte. ~ li'Idem fâcheuse, très "Imprudente. L'adjectif manque
./acU...1! Salomon, en plus d'un endroit (ct, Prov"- dans le texte grec, Le moraliste Insiste sur les
VI, 1 et ss,; XI, 15; XVII, 18, etc,), desapprou ve dIIngers auxquels s'exposent ceux qui se tont
œux qui se rendent caution pour leur proch~ln; caution pour d'autres.- Dirigentes: des hommes
non qu'il coudamne la charité, mals il accuse dont la condition avait été jusqu'alors prospère. .
la négligence du débiteur à satisfaire à ses créan- - Oommovit.,. quasi ftuctus.., Rapprochement
clers, et son Indiscrétion à engager son ami dans tragique. - Po(ent8S (gyrans est une particu-
une affaire qui peut avoir pour lui des suites larlté de la Vulgate) mtOrare,.. (vers, 25), L'exil
très fâcheuses, L'auteur de ce livre reg~de la après la ruine, Ils s'expatrient parce qu'Ils ne
chose sous une autre vue, Salomon ne consldé- peu,;ent supporter leur honte; ou bien, Ils s'en'
rait que l'Intérêt temporel et la tranqulllite de ,;ont de torce, vcndus comme esclaves, ainsi qu'lI
son disciple; l'Ecclésiastique propose des vues de arrivait aux débiteurs insolvables. - Peccat"r...
charité et de religion, ]) <Calmet, h. 1.) --' Quo tnctdet... (vers. 26). Parf,?lsDieu permet qUe Ce
perdiderlt co"lusionem, L'homme sans cœur et châtiment atteigne les Impies, et tl se venge
sans honneur; par opposition à vi,. bonus. - aInsi de leurs Iniquités. - Qui canatur mulLa
Derelinquet BIbi. Il abandonnera le pauvre à ses agere. En grec: Ôtwx(jJ,/ ~PYOÀ1X~E!CX., c.-à.d.
propres ressources, refusant de lui venir en aide. œlul poursuit des gains. Evldemment en mau-
- Gratlam ftdejussoris.., (vers. 20), Le fils de valse part: des gains déshonnêtes, IIIIIrltes. -
Blrach trace très exactement à chacun ses de- Recupera proximum (vers. 28). Récapitulation
vi)lrs; Il s'adresse Ici à celui e'l!fav~nr duquel et conclusion de cet alinéa :se montrer mlsérl-
on s'est porte caution, et Il lui rappelle la sltua- cordleux, mals prudemment,
tlon délicate du répondant (dedit prote...; tl 28-35, Heureux celui qul,vlvant darI! une
s'est mis à la merci du créancier). -cc- Repromos- modeste aisance, n'a pas besoin de recourir Il la
sorem jugit.,. (vers. 21 et 22). Conduite Indigne charité de ses frères, - Inittuln 'lJttœ.., C,-II-d.:
de cer\alns hommes que l'on a charitablement l'essentiel pour la vie de l'homme, les choses i1ce-
cautionnés. Le vers. 21 est omis dans le grec; cessalres et sullisantes. - Aqua et pants: Plus

de même le vers. 23, q~ n'est guère d'ailleurs loin, XXXIX, 31, fe fils de Blrachajouter" quelques
qu'une reproduction du vers. 19. - Repromis- aliments modestes. ~ Et 'lJestlme1l.tum. Comp.
lia nequissima (vers. 24). Une prolllesse très 1 Tlm. VI, 8: des allmcntsct de quor.ecou-
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~9. MeliQr est victus pauperis sut te- 29. Mieux vaut la nourriture du pauvra
gmine asserum quam epulœ splendidre sous un toit de planches, qu'un festin
in peregre sine domicilio. I:nagnifique dans une maison é~rangère,

. quand on n'a pas de domicile.
30. Minimum pro magno placeat titi, 30. Contente - toi de peu, aU lieu de

et improperium peregrinationis non au- beaucoup, et tu 'ne t'entendras pas re..
dies. procher d'être un étranger.

31. Vita nequam hospitandi de domô 31. C1est une vie malhsureuse que
in domum j et ubi hospitabitur non fidu- 'de. loger de maison en maison; là
cialiter aget, nec aperiet 0/1. où l'on est reçu comme hÔte, on n'agit

pas avec confiance, et l'on n'ouvre pas
la bouche.

32. Hospitabitur, et pasçet, et potabit 32: On reçoit l'hospitalité, on donne
ingratos, et ad hœc amara audiet : à manger et à boire à des ingrats, et

après cela on entend des paroles amères:
, 33. Transi, hospes, et orna mensam, 33. Viens, hÔte, prépare la table, et

et quœ in manu habes ciba ceteros. donne à manger aux autres avec ce que
tu as.

34. Exi a facie honoris amicorum 34. Retire-toi à cause de l'honneur
I:neorum j necessitlldine domus méœ hl?:- que je dois à mes amis; j!ai besoiJlde 1

spitio mihi factus est frater. ma maison pour y recevoir mon n'ère. :
35. Gravia hœc, homini habefiti sen. 35. Ces de~ choses sont pénibles àun J

sum: correIftio domus, et improperium homme qui a du sens: lcs reproches de
4'œneratoris., celui qui l'a logé c4ez lui, et les insultes

d'un créancier.

Ç;HAPITRE XXX

1. Qui diligit ftlium suum assiduat illi 1. Celui qui aime son file le châtie
flagella, ut lœtetur innovissimo suo, et avec assiduité, afin ùe ,,'ell réjouir plus
non palpet proximorum ostia. tard, et de ne pas fI'apper aux portes

des voisins:
2. Qui docet filium suum laudabitur 2. Celui qui instruit son fils se louel"a

in illo, et in medio domesticorum ln illo de lui, et s'en glorifiera au ll1Ïlieude ses
gloriabitur., proch~s.
-'" -

vnr. - MeUor viotus... L'expression ~lo. du trais de son séjour, sa situation n'en sera guèl'O
texte grec est plus générale, et désigne non seu. plus avantageuse. - Transi (grec: 1tapEÀf)E,
lement la nourriture, mals tout l'ensemble du approche), hospes... (vers. 33). Exemple des
genre de vie. - Sub tegmine...: sous une simple « choses amères j) qu'on lui fera entendre: C'est
cabane de planches. - In peregre. Grec: chez ton tour maIntenant de payer! - Ex! a/acte...
des étrangers. Les mots sine domicilia sontùne (vers. 34). Le comble de l:humlIlatloll et d!)
particularité de la Vulgate. - Après ces prln. l'amertume. Dans le grec: Va-t'en, étranger, de
clpes généraux (vers. 28-29), vient une exhor- devant la gloire; c-à.d.,vralsemblablement, ponr
t'ltlon directe: Minimum... plaoeat tibi. Se con- faire place à des hôtes plus honorables. -- Nedes-
tenter de peu, comme si ce peu valait beaucoup situdine... Plus clairement dans le grec: J'ai .\
de choses superflues. - Improperium peregrina- recevoir un frère, et j'al besoin de la malson.--
tionis...: les reproches fréquemmeritet Justement Gravia... (vers. 35). Conclusion de tout ce chao

. adressés aux parasites. Cet hémistiche est omIs pitre. - H",o. Savoir: d'un côté, les reproches
dans les meilleurs manuscrits grecs. - Vila ne- adressés à un hôte Indiscret (oorreptia domus);
quum Mspitandi... (vers. 31). Vie triste et misé. de l'autre, improperium /œneraloriB (cf. vers. :rable. Cf. Provo xxvu, 8. - Non fltZùoiaUter 1-27). "

~:; ~ge!. Il S'ag!t, en effet, d'une hospitalIté reçue 46° De l'éducation des enfants (1tZp\ ..ÉXVlùV,
/,.; à titre de pauvre. - Hospitabitur... (vers. 32). dit le texte grec). XXX, 1.13.
': I,egrec omet ce verb~et emploie pour les autres CHAP. XXX. - 1- 6. Gloire et félicité d'un
;fi' la seconde personne: TI! fourniras le manger et père qui a bien élevé s~ enfants. - Qui diligit...
r: le bOire sans qu'on t'en sache gré, et de plus tu assiduat... Maxime toute biblique. Cf. Provo: entendras des choses amères. Le sens èst le même nu, 24; xxnr, 13-14; xxlX,15, etc. - Non
~ au fond: l'hôte en question prit. Il sur lui les palpet... ostia. C.-à-d. : Il n'Ira pas frapper à la

. \
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~. Celui qui Instnrlt sdn fils rend son 3. Qui dpcet filium ~Ul1m in zelum
eunemi jaloux,. et il s'en glorifiera au mittit inimicuin, et iu media amicorum
milieu de ses amis. gteriabitur in illo.

4.Lepèreestmort, et c'est comme s'il 4. Mortuus est pater ejus, et quasi non
n'ètaitpas mort, car il a laissé après lui est mortuus, similem enim reliquit sibi
un autre luië~ême. ~ po~t se.

5. Il a vu son fils pendant sa vie, et 5. ln vita sua vidit, et lretatus est in
il s'est réjoui en lui, à sa mort il ne illo; in obi(u sua non est contristatus, '.
s'est point affligé, et il. n'a pas rougi nec' confusus est coram inimicis;devant ses ennemis; -

6. car il.a laissé à sa maison quelqu'un 6. reliquit enim defensbrem domlls
qui la défendra contre ses ennemis, et contl'a inimicos, et amicis reddentem
qui témoignera de la reconnaissance a gratiam.
ses amis.

7. Il bandera ses plaies pour l'âme de 7. Pro animabus filiorum colligabit
ses enfants, et à chaque parole ses en- vulnera sua, et super omnem vocero
trailles seront troues. turbabuntlir viscera ejus.

8. Un cheval indompté devient intrai- 8: Equus indomitus evadit durus, et
table, et l'enfant abandonné aEa volonté filius remissus evadet prreceps.
devient insolent.

9. Flatte ton fils, et il te cansera de 9. Lacta filinin, etpaventem te faciet;
la frayeur; joue avec lui, et il te con- .Inde cnm eo, et contristabit te.
tristera.

10. Ne ris point avec lni, de penr que 10. Non corrideas illi, ne doleas, et
tu n'en souffres, et qu'a la fin tu ne innovissimo obstupescent dentes tui.
grinces des dents.

Il. Ne..le rend~ pas maitre de lui- 11. Non des illi P9testatem in juven:.
même dans sa jeunesse, et ne néglige tnt~, et ne despicias cogitàtus illius.
pas ses pensées. '

12. Conrbe-lui le cou pendant q~'il 12. Curva cervicem ejus in juventnte,
est jeune, et frappe-ll)i lesflanés tandis et tundelatera ejus dum infans est, ne
qn'il est enfant, de peur qu'il ne de- forteindm'et, etnoncredat tibi, eterit
vienne,entêtê et qu'il ne t'obéisse pas, et tibi doloranimre.

1 que ton âme n'en soit attristée.
13. Instruis ton fils, et travaille ale 13. Doce filinm tnum, et operro'e in

former, de pent qu'il ne te déshonorepàr illo, ne in turpitudipem illius offendas.
sa vie honteuse. ,.

--
porte des autres pour chercher le seccurs que 1 vocem...: au moIndre crI du petIt caprIcIeux.
luI refuserait un Ille Ingrat Ce traIt pIttoresque ÉducatIon sans vigueur, quI portera de très mau-
est omIs dans le grec. - Qui docet: 1t:ltOEVWV, vals fruIts, comme l'exprime la vJgoureuse com-
dans le sens de corrIger, châtIer. - Laudabitur. 1 paralson du vers. 8 : Equusindomit~... -Lacta
Grec : aura du profit. - Qui docet(vers.S). IcI (vers. 9). D'après le grec: Caresse (d'une façon
le grec emploie otociaxwv, verbe quI marque exagérée). - Noncorrideas... (vers. 10). Le père
l'éducation. l'Instruction. - Mortuus... pater... doit éviter d'être trop familier avec ses enfanls,
et quasi.". (vers. 4). Même après sa mort, un tel s'II. veut conserver sur eux une autorité réelle.
père revit dans ses enfants. - In vila sua vldit... Cf. VII, 26. « Llberls ne corrldeas, ut ln poste-
(vers. 5). Son bonheur est complet, soit pendant rum non \1eas, ~ dIsait de même Solon. - Obstu-
sa vie, soit Ii sa dern!ère heure. - Nec confusus pescent dentes... Grec: Que tu ne grluces des
e8t... Comp. le vers. 3, et le PB. CXXVI, 3 - 5. dents; de colère et de ohagrln. - Non 'des...

7 -13. Avantages de la fermeté dansl'éduca': pot~tatem... (vers. 11). Ne pas laIsser trop de
tlon. - Pro animabus... Dans le grec, 1tÈpt- liberté aux enfants; Ils en abuseraient. Cf. VII, 26.
ljJuxwv en un seul mot: Cernl qui rafraichlt son - Ne despicias cogitatus...: car un bon éduca-
\11s, c.-li-d. qui le traite avec trop de délicatesse. teur tient compte de tout. Nuance dans le grec:
Le trsducteurlatrn alu: 1tep, IjJvXlùvendeux Ne néglige pàs ses erreurs; c.-li-d. corrJge-les
mots, « pour les âmes.» - OolUgabtt vulnera... avec vIgueur. Cf. XXIII, 2. - OUTra cerv!cem...
Manière dramatique de dire que ce père trop (vers. 12). Encore l'Idée da châtIment. -, Ope-
indulgent aura beaucoup Ii souffrir plus tard de rare in tUo (vers. 13). L'éducatIon est un !abo-
8es enfants. Le grec porte: «Vulnera ejus, » les rleux tri'vall. - Ne in turpitudinem... : de

blessures du \11s, et alors ce trait continue de peur que tu ne sols d~honoré un jour par sa
décril.e la mollesse du père. - Et super omnem mauvaise conduIte.
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. ~4. Melior est. pauper slI;ri:1!s, ~t fortis l '1.4. Mieux vaut un .pauvr~ sa.in et
vlrlbus, quam dlves 1mbecùhs et flagel. plein de forces, qu'un !'lche languIssant
Iatus malitia. et affligé de maladie.

15. Balus animœ in Eanctitate justitiœ, 15. La sainteté de la justice est la
melior est omni am.o et argento; et cor. santé de l'âme, elle vaut mieux que tout
pus validum quam census imn;lensus. l'or et l'argent; et un corps vigoweux

vaut mieux que d'immenses richesses.
16. Non est census super censum salu- 16. Il n'y a pas de richesse plù$

tis corporis, et non est oblectalIientum grande que celle de la santé du corps,
super cordis gaudium. . ni de plaisir égal à la joie du cœur.

17. Melior est mors quam vi~ ama-ra, 17. La mort vaut mieux qu'une vie
et requies œterna quam languor perseve- ~mère, et le repos éternél qu'une lan-
rans. gueur qui ne finit point.

18. Bona a,bscondita in ore clauso, 18. Des biens cachés dans une bouche
quasi appositiones epularnm circumpo- close sont comme des offrandes de mets
sitœ sepulcro. placées autour d'un sépulcre.

19. Quid proderit libatio idolo? nec 19. De quoi sert la libation à l'idole,
enim manducabit., nec odorabit. puisqu'elle ne mange ni ne flaire?

20. Sic qui effugatur a Domino, por- 20. Tel est celui qui est poursuivi par
tans mercedes iniquitatis; le Seigneur et qui porte la peine de son

iniquité;
21. qui voit de seB yeux et qui gémit,

comme un eunuque qui embraBBe une
vierge et soupire.

22. N'abandonne pas ton âme à la
tristesBe, et ne t'afflige pas toi-même
daJls tes pensées.

23. La joie du cœur est la vie de
l'homme, et un trésor inépuisable de
sainteté; et l'allégresse de l'homme pro-
IQnge S& vie.

- - -"

41° Soigner la santé du corps, éloigner les près la contume paYenne, comme si les morts en
Boucls de l'âme. XXX, 14.27. avalent eu besoin. Cf. Tob. IV, lS, et la note;

14-21. La santé est de beancoup préférable Bar. VI, 26. - Quia UbaUo".? Oes o1Irnndes
aux richesses. Dans le grec, ce passage est Iw !,ussl ava!ent lieu en pure perte: nec enim
tltulé : llôp' vYlôtaç, De la santé. - Melior manà~abit,.. Of. Deut. XIV, 2 et ss.; Dan.
pauper sanus.. La pensée est d'abord exprImée xlV,2 et ss. - Sic qui effugatur.,. (vers. 20).
on termf)S généraux. - Flagellatus maUUa: Grec: Oelul quI est persécuté par.le SeIgneur.
C,' il - d. par la maladie. D'après le grec: Qui est Ici, le malade, Le second hémIstiche, pQrtans...
flagellé dans soncorijs (par des Infirmités de iniquitatis, est propre àla VulgatEJ-o - Vide...
tout genre). - Salu~ animœ in sanctitate... (vers. 21). Voyant les mets déliéats quI luI
Notre v~rslon latine a rehaussé l'Idée, en luI sont servis, et gémissant de ne pouvoIr elJ
donnant une portée morale; mals le grec se manger. SuIt une comparaison très ferte, pour
tient mieux dans le sujet: La s3nté et la exprimer sa peine: sicut spaào.,. Cf. xx, 2.
bonne constitution valent mIeux que tout l'or; 22-27. Les Inconvénients de la tristesse. Des
- Oensus immens... : unc fortune sans b6me. maux du COl1'S l'auteur passe il ceux de l'esprit,
;- Non oblectamentum super..; (vers. l6b). Beau quI Influent d'ailleurs sI consldérablemeut sur
rapprochement. Les autres Joies ne sont rien il la santé. - Tristitiam non des". Le thème à
Côté de celles duca:ur.-Vita amara (vers. 17): traIter. II est ImpossIble de n'êtl'e pas triste
par opposItion il « gaudlum cordls D. -Requies - dans ce monde de douleurs; mals le fils de

reterna: le repos du tombeau, en «faIsant Bliach a surtout en vue la tristesse vaine et
abstraction de l'état de l'âme, dont 1\ ne s'agIt exagérée, quI déprime l'âme et luI enlève ses
point IcI D. - Bona absconàita,.. Plus clalr~- forces. Cf. Prov. XII, 25; xv, 13, etc. - ln con-
mcnt dans le grec: Des biens versés (à profU- silio tuo. C.-à-d. en réfléchIssant trop, et en
sion) d.,ns nne bouche close. Ces bIens ne revenant sans !ln sur la cause des peines pré-
sont autres que des aliments exquIs, et l'auteur sentes ou futures. « Ne te chagrine pas du cha-
expose en termes pittoresques (vers. 18-21) grln de demain, dit le Talmud, car tu lie sais
le manqua d'appétit, qui est une des premières pas ce qu'un jour peut amener; peut. être au-
suites de la maladle.- Appositiones... sepulcro: ras-tU cessé d'exister demain; tu te seras done
les mets que l'on portait sur les tombeauK d',. chagriné au sujet d'un mo~de qui n'est plus le
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24.. ,Aie pitié de ton âme en plaisant 24. Mi:;erere animœ tuœ placens Deo,
à Dieu, et contiens - toi; recueille ton et contine j congrega cor tuum in san.
cœur dans sa sainteté, et bannis loin de ctitate ejus, et tristitianl longe repel1etoi la tristesse. a te. - .

25, Car la tristesse en a tué beaucoup, 25. Multos ènimoccidit tristitia, et

et elle n'est utile à rien, non est utilitasin ilIa.

- ~,,-
, '

tien,» - JuounàUas coràts... (vers. 98). I.nlluence 1 ~us son înliuence, et ne point s'y abandonner
de la joie du cœur sur la santé. - ThesaurU8... avec excès Congrega... tn sQncttlate Le grec
sanctllatls. Dans les âll!es élevées, la joie pro- a seulement: Console ton cœur. - Multos.,. oc.
duit aussi d'excellents fruits de sainteté. Trait ctàtt... (vers. 25). Fait très réel. Cf. Provo XV1I,22.

propre à la Vulgatc. - Mi8er6Te antmtB... - Non est utUitas... : puisque, dans rb,po.
(vers. 24) : en ne te livrant pas sans motif à thèse, ce n'est point une tristesse selon DIeu. ~
la tristesse. Les mots placens Dea et cantine Zelus et iracunàia... (vers. 26). Autres passIons,
manquent dans le grec. Ils marquent deux con. qui produisent de fâcheux etIets.- Dans tous les
dltlons de la 'iralejo!A : éviterdedél'!I\ire à Dieu manus(lrlts grecs, à part- un seUl. le vers. 51
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184 EéoLI. XXX, 26 - XXXI,. 7.
26. Zelus et iracundia minuunt dies, 26. L'envie et la colère abrègent les

et ante tempus senectam adduc~t cogi- jours, et l'inquiétude amène la vieillesse
tatus. avant 1') temps.

27.Splendidum coret bonuminepuIis 27. Le cœur pur ~st dans un festin
est jepulm enim illius diIigenter fiunt. continuel, car on lui prépare avec soin

sa nourriture.

CHAPITRE XXXI

1. Vigilia honestatis tabefaciet carnes, 1. Veiller pour s'enrichir, c'est se des-
et cogita tus illiqs auferet somnum. sécher les chairs, et l'application qu'on y

donne Ôte le sommèil.
2. Cogitatus prmscientim avertit sen. 2. La~pensée inquiète de l'avenir ren"

SUlU, et infirmitas gravis sobriam facit - verse le sens, et la maladie grave rend
animam. l'âme sobre.

3. Laboravit" dives in congregatione 3. Le rièhe travaille pour amasser des
substantim, et in requie sua replebitur biens, et quand il se repose, il a d'im-bonis suis. " menses richesses.

4. Laboravit pauper in diminutione 4. Le pauvre travaille parce qu'il n'a'victus, et in fine inops fit. . pas de quoi vivre, et à la fin il est encart

indigent.
5. Qui aurum diligit non justifièabitur, 5. Celui qui aime l'or ne sera pas in-

et qui insèquitur consumptionem reple..;' nocent, et cellu qui recherche la corrup-
bitur ex ea. tion en sera rempli.

6. Multi dati sunt in auri casus, et ~. L'or en a fait tomber beaucoup, et
facta est in specie ipsius' perditio illo~ sa beauté a été leur perte.
rum.

7. Lignum offensionis est aurum sacri- 7. L'or est un bois de scandale pour i'
ficantium; vm .illis qui sectantur illud! ceux qui lui sacrifient j malheur à ceux
et omuis imprudens deperietin illo. qui le recherchent, car tout insensé pé.rira par lui! " ,

~-
~t rejeté à la fin du chap.xxxUI (vers.lS). ~ LaboravitdtveB... Contraste entre lis labeurs
La Vulgate et le syriaque semblent lui avoir du riche et du pauvre (vers. S et 4), dont le
conservé sa vraie place: au chagrin, à la jalou- résultat est si diJférent. - ln "equte sua : lors'-
sie et à la colère l'écrivain sacré oppose très qu'Il se retire des affaires. - ln dtmtnutione
naturellement la sainte Joie d'un cœur bien dls- victus. Le pauvre travaille, non pas dans l'es-
posé (splfindtdum ~or). - ln fipulis flot. En polr d'acquérir une grosse fortune, comme le
toute noblesse, assurément. D'après le grec: Le riche, mals parce que, sans cela, Il manquer,.lt
cœur vaillant et bon prend soin des mets de ses du nécessaire. - Inops fit. N'ayant pas d'...
repas.,. vances, et obligé de vivre au jour le jour, Il

48° De l'amour désordonné des richesses. demeu~ presque nécessairement toujours pauvre.
XXXI, 1-11. - Qut aurum diltgit... (vers. 6). Oette passion

ORAP. XXXI. - 1-1. Périls très graves qui désordonnée est la cause de toute sorte de péchés;
accompaguent fréquemment la rlGhesse. Pour la Ol. Provo XXVIII, 20; l Tlm. vI,IO, etc. - Qut
transposition qui a eu lieu à partir d'Ici dans stquitur consumptionem. D'après le grec: la
le texte grec, voyez l'Introduction, p. 81. - corruption (les vices' qu'amènent souvent le!
VigiZia honestatis. La privation de sommeil richesses). - Multi... in auri casus (vers. 6).
occasionnée par ie trop grand désir d'acquérir A expliquer d'après le grec: Beaucoup ont été
la richesse. - Cogitatus prd!8"ientiœ (vers. 2). livrés à la ruine à Gause de l'or. - Et... on ope.
Les préoccupations anxieuses relatives à l'avenir. cie tpsius:.. Dans le g~G : Et leur destruGtlon
D'après le g~c : Le souci des veilles (la fatigue était devant leur face; c.-à-d. qu'elle était, pour
occasionnée par l'insomnie) réclame le sommeil. ainsi dire, inévitable. Of. Provo XI, 28.-Lignum
- lnJ!rmitas... sobriam la"it...: en diminuant offenstonis... (vers. 1 J. Grec: l'or ést un bols
la violence des passions. Mals le g~c cadre beau- d'achoppement pour ceux qui lui sacrifient
coup mieux avec le contexte: Et le sommeil (comme à une Idole). Of. Eph. v, 6. - VlB

guérit une maladie grave. Au contraire, d'après «Us... Malédiction énergique, propre à la Vu!.
le vers. 1, l'amour déréglé des rIchesses met gate.
ob~t"cle au sommeil, et peut amener la maladie.
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